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KONINKRIJK BELGIE. 

,ADVIES VAN DE RAAD VAN STL'rE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving1 eerste kamer9 de 3e 
december 1956 door de Minister van 
Economische Zaken verzocht hem 
van advies te dienen over een ont­ 
werp van ministerieel besluit 
"waarbij het opmaken wordt voor­ 
geschreven van een maandelijlŒe 
statistiek van het personeel en 
de verkopen in de kledings- en 
confectienijverheid"9 heeft de 7e 
december 1956 het volgend advies 
gegeven : 

L.5522/1 .. 

HOYAUI\Œ DE J3ELG IQUE • 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation? pr em ière chambre, 
saisi par le Ministre des Affai­ 
re s économiques ~ le 3 décerabre 
1956, drune demande d'avis sur 
un projet d'arrêté ministériel 
IIprescrivant l'élaboration d'une 
statistique mensuelle du person­ 
nel et des ventes dans l'indus­ 
trie du vêtement et de la con­ 
fection", a donné le. 7 décembre 
1956 l'avis suivant: 
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t eerste lid van de inleiding ware beter 

gesteld als volgt : 

"Gelot op do beslui +we t van 31 januari 1945 

wdarbij aan do Minister van EconoQische Zaken de be­ 

voegdheid verleend wordt, alloen of gemeenschappelijk 

met de betrokkon Minister(s) tot zekere onderzoekingen 

ovor te gaan, aangovuld door de besluitwet van 7 februari 

1947; ". 

Daar de besluitwot van 22 januari 1945, welke 

in het tweede lid der inleiding wordt aangehaald, 

het ontwerp niet tot rochtsgrond dient, is deze verwij­ 

zinG overba di g , 

In artikol 1 schrijve lJ.en "januari" • 

Volgens artikel 2 mooten do inlichtingen vor­ 

strokt worden door hot "hoofd, enz ••• 1! V8n de "inrich­ 

tingtl, terwijl ui t do bi jlD,gen bli jkt dat hot hoofd van 

do "inrichting" of do "o nde r-nerm.ng" de opgave voor echt 

moet verklaren on ondertekenen; hieruit ontstaat twijfel 

omtrent do persoon op wie do verplichting,do inlichtin­ 

gen te verstrokkon,woegt. 

Het is bovendien niet duidelijk welke betekenis 

hier aan het woord "inl~i chting" noe t wo r de.n gegeven. 

Verduidelijking van dit bogrip is des te me e r gewonst 

dat op overtreding van de bepalingen van het bosluit 

zware straffen zijn gGsteld. 

Verder lozo mon in artikol 2 : "u. in de loop 

der maand maart van hot jaar dat voorafgaat aan dat 

waarop do stCttistiek bo trr cklci ng hoeft, in de werkplaats 

of thuis, vijf arbeiders of meer ••• ". 

• lIJ ./ • ., • 



rvITL. - 3 - L. 5522/1 • 

In artikel 4 schrijve men " ••• v~&r de 
achtste van de maand Il . .. ,. 

In artikel 5 zou men beter lezen ~ 

110vertreding van de bepal ingen ••• wordt 
opgespoord •.• H. 
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L t alinéa "1 er du éambule serait mieux rédigé 

ainsi qu'il suit ~ 

"Vu 11 arrêté-loi du 3i janvier 194·5 donnant 
au Ministre des Affairas économiques, seul ou conjointe­ 
ment avec le ou les Ministres intéressés, le pouvoir de 
prooéder ~ certaines investigations, complété par l'ar­ 

rêté-loi du 7 février i947;1I. 

IJ I arrêté-loi du 22 janvier Î 945, visé à l f ali­ 
néa 2 du préambule, ne constitue pas le fondement légal 
du pro j et et peut, dè s lors 9 être omis. 

Dans le texte néerlandais de l'artiole ier 
il y a lieu d'écrire tr .... januari ". 

Aux termes de l'article 2, les renseignements 
doivent être donnés partlle chef 9 etc ••• " de "l'établis­ 
sement", alors qu'il résulte des annexes que le chef de 
Ifllétablissement!1 ou do llllentreprisel! doit signer le 

relevé et le certi cr exact; ces textes font naître 
un doute quant à la détermination de la personne sur 
qui repose l'obligation de fournir les ronseignements. 

Au surplus, la portée de l'exprossion "établis­ 
sementIl ntapparaît pas olairement. Il conviendrait de 
préciser cette expression,d'autant plus que les infrac­ 
tions aux dispositions de l'arrêté seront sévèrement 
aanc+Lonné ea , 
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La version néerlandaise de ltal'ticle 2 
gagnerait 8. être rédigée ainsi qu'il suit: Il ••• in 
de loop dor maand maart van het jaar dat voorafgaat 
aan dat waarop de statistiek betrokking heeft, in de 
werkplaats of thuis? vijf arbeiders of meor ••• ". 

A l'article 4, il Y a lieu d'écrire • JI ~ .... 
avant 10 huit du mois 11 . . . 

La version. néerlandaise de l'article 5 serai t mieux 
libellée COTIlIilG suit: "Overtreding van de bepalingon ••• 
wordt opgespoord ••• JI 
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kamer was samengestold uit 

Heren J. SUETENS y 

ssieurs 

D. DECLEIRE~ 
TT IŒES, .ù .• 

F. VAN GOETHEM, 

G. VAN HECKE~ 

J. CYPRES, 

Do overeenstemming tussen de 
derlandse en de Franse tekst 
rd nagezien onder toezicht van 
H. D. DECLEIRE. Het verslag 

rd uitgebracht door de H. M. 
ONIMEN s substituut. 

GRIFFIER 

(get.) J. CYPRES" 

L. 5521/1. 
r.. 5522/1. 

La chambre était composée de 

eerste-voorzitter. 
premier président~ 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzittors van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

adjunct-griffier5 

greffier adjoint9 

griffiero 
greffier. 

La concordance entre la version 
néerlandaise et la version fran­ 
çaise a 6ti vérifiée seus le contrôle 
de M. D. DECLEIRE~ Le rapport a été 
présenté par M. M. GROJ)JliiEN, substi tut. 

D:G VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J. SUETENS. 


